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KAWABATA

Books, 1981. 1v. (Utsukushisa to kanashimi t0)

Les belles endormies. [FRE] René Sieffert. Paris, Albin Michel,
19705 Paris, Livre de Poche, 1982, 1v. { Nemureru bijo etc.)
Bellezza e tristezza. [ITA] Atsuko Ricca Suga. Milano, Einau-

di, 1985. 1v. (Utsukushisa to kanashimi to)

El bello Japén y yo. [SPA] Maria Cristina Tsumura. Buenos
Aljres, Editorial Universitaria, 1987. 67p. {( Utsukushii Nohon
no watashi)

Lo bello y lo triste. [SPA] Nelida M. de Machain. Madrid, Ul-
tramar, 1979. (Utsukushisa to kanashimi to)

‘Bestiaire’ [FRE] Sylvie Regnault- Gatier et H, Suematsu. La
danseuse d Izu, 1973. p.97-132. (Kinju)

‘Beyond death’ [ENG] The mother of dreams, 1986. p.21-30,

Bin beyaz turna. [TUK] Zeyyat Selimoglu. Istanbul, Cem
Yayvinevi, 1968. 129p. (Senbazuru)

‘Il braccio’ [ITA] Mario Teti. La casa delle belle
addormentate, 1982, (Kataude)

‘Bukhta luka’ [RUS] L Berlin i Z. Rakhim. Taponskaia novel-
la, 1961. p.92-98. (Yumiura shi)

*The camellia’ [ENG] Edward Seidensticker. Contemporary
Japanese literature, 1977, p.295-299. (Sazanka)

La casa de las bellas durmientes. [SPA] Pilar Giralt Gorina.
Barcelona, Luis de Caralt, 1978; Barcelona, Orhis, 1983, 151p.
(Nemureru bijo etc.)

La casa della belle addormentate. [ITA] Mario Teti. Milano,
Mondadori, 1972, 1982. 166p. { Nemurcru bijo etc.)

*The cereus” [ENG] Edward Seidensticker, Contemporary Jap-
anese literature, 1977, p.308-309. (Gekka bijin)

‘Cestou vlakem’ [CZE] Nowy Orient, 43-10, 1988, p.315-318.

‘The child’s standpoint’ [ ENG] P. Matevelis, Japan Quarterly,
31-4. 1984. p.429-433. (Ko no tachiba)

Chronique d Asakusa. [FRE] S. Rosset. Paris, Albin Michel,
1988. 240p. (Asakusa kurenai dan)

El clamor de la montaria. [SPA] Jaimé Fernandez y Satur Q-
choa. Barcelona, Plaza y Janés, 1969; Barcelona, Ediciones G.
P., 1973. 312p. (Yama no oto)

‘El clamor de la montana’ [SPA] Jaimé Ferndndez. Los
premios novel de literatura,
1970. (Yama no oto)

Danceur de Izu. [FRE] Paris, Albin Michel, 1957, 1v. (Izu no

odoriko ete.)

‘The dancing girl of Tzu’ [ENG] Eiichi Hayashi. The Reeds, 3,
1957. p.71-106. (Izu no odoriko)

‘Dancistino de Izu’ [ESP] Gaku Konisi. ! japana literaturo,
1965, p.63-87. (Izu no odoriko)

De danseres uit [zu. [DUT] H. C. ten Berg., Amsterdam, Van
Gennep, 1969, 31p. (Izu no odorike)

La danseuse & Izu. [FRE] Sylvie Regnault Gatier et H. Suema-
tsu. Paris, Albin Michel, 1973. 1984. 124p. (Izu no odoriko
cle.)

‘La danzarina de Tzu’ [SPA] Jaimé Fernandez. Koto, 1969; Los
premios novel del Literatura, ©.12, 1970. (Izu no odoriko)

‘La danzarina di Izu’ [SPA] Ana M. de la Fuente. Kioto, La
danzatrina de {zu, 1969, 1982. (Izu no odoriko)

‘La danzatrice di Izu’ [ITA] Le pin belle novelle di tutti
paesi , 1965; Novelle giapponesi, 1969, p.7-34. (1zu no odori-
ko)

‘The dead-face affair’ [ENG] P, Matevelis. Japan Quarteriy,
31-4, 1984. (Shinigao no dckigoto)

‘The death-mask’ [ENG] George Saito. Japan P.E.N. News,
23, 1970. p.2-3; Asian and Pacific short stories, 1974. p.81-~
83, (Shimen)

‘Dékuji’ [CZE] Lidowvd demodracie, 13-1, 1973. p.3.

‘Denik Sestnactiletého” [CZE] Vlasta Winkelhoferova a
Miroslav Novik. Taneénice z Izu, 1988, (Juroku sai no nikki)

‘Deniz, éliintin yiiziiniin hikayesi’ [FIN] Sesler, 6-52, 1971. p.
111-114.

Deux lectures du Kyoto. [FRE] R. Etiemble. Paris, Centre Doc-
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umentation Universitaire, 1972. 143p.

Diario de un muchacho. [SPA] Angel Sabrido. Barcelona, Pla-
za y Janés, 1971, 1976. 313p. (Juroku sai no nikki etc.)

‘Dobra liudina’ [UKR] Ivan Dziub. Kraina snigu, 1976.
p.213-216,

De duizend kraanvogels. [DUT] C. OQuwehand. Lochem,
Tijdstroom, 1961; Leuven, Davidsfonds, 1970; Amsterdam,
Meulenhoff, 1980. 1v. (Senbazuru)

‘Elegia’ [POL] Zdzislaw Reszelewski. Odra, 10, 1977. p.57-67.
(Jojoka)

‘Elégie’ [FRE] Sylvie Regnault-Gatier et H. Suematsu. La
danseuse d Izu, 1973. p.61-96. (Jojoka)

‘Elegiia’ [RUS] Z. Rakhim. fasunari Kavabata, 1971. p.311-
331. (Jojoka)

Elegiia. [BUL] Dobrinka Dobrinova. Sofiia, 1985. 1v. (Jojoka
ete.)

‘Az ererdaru minta’ [MAG] Maéria Holti. Modern Japan
elbeszélok, 1967, p.348-402. (Maihime)

‘Der erste Schnee auf dem Fuji-Berg’ [GER] Oscar Benl, Der
Kirschbliitenzweig, 1965. p.422-444. {Fuji no hatsuyuki)

The exsistence and discovery of beauty. [ENG] V. H.
Vigliclmo. Tokyo, Mainichi Shimbunsha, 1969. 109p. (Bi no
sonzai to hakken)

‘Die Geschichte mit dem Strohhut” [GER] Oscar Benl.
Tagebuch eines Sechzehnjdhrigen, 1969, p.289-292. (Boshi ji-
ken)

‘Het geurende meisje’ [DUT] C. Ouwehand. Nagels in de
ochtend, 1971. p.126-133. (Niou musume)

‘A girl who goes towards the fire’ [ENG] Minoru Kohda. T#he
Reeds, 13, 1972, p.48-49. (Hi ni yuku kanojo)

Glas gore. [SLO] Janko Moder. Ljubljana, Cankarjeva,
Zalozha, 1975, 1978. 350p. (Yama no oto)

Glasat na planinata. [BULJ Dora Barova. Sofiia, Narodna
Kultura, 1982. 263p. (Yama no oto)

Glos gory. [POL] Ewa Szule. Warszawa, Pafdstwowy Instytut
Wydawniczy, 1982. 232p. (Yama no oto)

‘Golos bambuka, tsvetok persika’ [RUS] B. Raskin.
Inostrannaia Literatura, 1972, p.94-99. (Take no koe momo
no hana)

‘De goudvissen op get dak’ [DUT] C, Ouwehand. Nagels in de
ochtend, 1971. p.14-16. (Okujo no kingyo)

‘Granatové jablko” [CZE] S. M. Vackar. Lidovd Demokracie,
3-3, 1973, p.3; Lud, 34-12, 1981. p.10. (Zakuro)

‘Grasshopper and bell-ring” [ENG] Minoru Kohda. The
Reeds, 14, 1976. p.23-27, (Batta 1o suzumushi)

* The grasshopper and the bell cricket” [ENG] Lane Dunlop. A
late chrysanthemum, 1986. p.51-54. (Balta to suzumushi)

‘Grasshopper and crickets’ [ENG] Margaret F. Breer. Palm of
the hand stories, 1979. ( Batta to suzumushi)

‘La grenade’ [FRE] Les ailes, la grenade, les cheveux, 1986. p.
93-102. (Zakuro)

Le grondement de la montagne. [FRE] Sylvie Regnault-Gatier
et Hisashi Suematsu. Paris, Albin Michel, 1969, 1984;
Lausanne, L.a Guide du Livre, 1969. 1v. (Yama no oto)

Una grulla en la taza de te. [SPA] Luis de Salvador. Barcelo-
na, Vergara, 1962; Barcelona, Circulo de Lectures, 1968. 223p.
(Senba zuru)

‘The hair’ [ENG] Minoru Kohda. The Reeds, 14, 1976, p.21.
(Kami)

*The happiness of one person’ [ENG] Kivoaki Nakao. Eigo
Kenkyu, 55-8, 1966. p.34-38; 55-9, 1966. p.34-36. (Hitori no
kofuku)

‘The harbor' [ENG] P. Metevelis. Japan Quarterly, 31-4,
1984. p.429-430. (Minato)

‘A hat incident’ [ENG] Shohei Shimada. The Reeds, 6, 1960.
p.60-64. (Boshi jiken)

“The hat incident” [ENG] P. Matevelis. Japan Quarterly, 31—
4, 1984, p.431-433. (Bosho jiken)
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